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בַע וַיֵּ֖לֶ�  ר שָׁ֑ ב מִבְּאֵ֣ א יַעֲקֹ֖ (י) וַיֵּצֵ֥

ע בַּמָּק֜וֹם וַיָּ֤לֶן שָׁם֙ נָה׃ (יא) וַיִּפְגַּ֨ חָרָֽ

מֶשׁ וַיִּקַּח֙ מֵאַבְנֵ֣י  א הַשֶּׁ֔ כִּי־בָ֣

ב  יו וַיִּשְׁכַּ֖ אֲשֹׁתָ֑ הַמָּק֔וֹם וַיָּ֖שֶׂם מְרַֽ

 יַּחֲ֗�ם וְהִנֵּ֤ה  ֽ בַּמָּק֥וֹם הַהֽוּא׃ (יב) וַ

יעַ רְצָה וְרֹאשׁ֖וֹ מַגִּ֣ ב אַ֔ סֻלָּם֙ מֻצָּ֣

ים  י אֱ�הִ֔ יְמָה וְהִנֵּה֙ מַלְאֲכֵ֣ הַשָּׁמָ֑

ה יהוה  ים בּֽוֹ׃ (יג) וְהִנֵּ֨ ים וְיֹרְדִ֖ עֹלִ֥

י יהוה אֱ�הֵי֙  ב עָלָיו֮ וַיֹּאמַר֒ אֲנִ֣ נִצָּ֣

רֶץ  ק הָאָ֗ י יִצְחָ֑ י� וֵא�הֵ֖ ם אָבִ֔ אַבְרָהָ֣

נָּה  יהָ לְ֥� אֶתְּנֶ֖ ב עָלֶ֔ ר אַתָּה֙ שֹׁכֵ֣ אֲשֶׁ֤

ר  �׃ (יד) וְהָיָ֤ה זַרְעֲ֙� כַּעֲפַ֣ וּלְזַרְעֶֽ

נָה  דְמָה וְצָפֹ֣ רֶץ וּפָרַצְתָּ֛ יָ֥מָּה וָ קֵ֖ הָאָ֔

ת   גְבָּה וְנִבְרְכ֥וּ בְ֛� כׇּל־מִשְׁפְּחֹ֥ וָנֶ֑

י  ה אָנֹכִ֜ �׃ (טו) וְהִנֵּ֨ ה וּבְזַרְעֶֽ הָאֲדָמָ֖

 � ל אֲשֶׁר־תֵּלֵ֔ י֙� בְּכֹ֣ � וּשְׁמַרְתִּ֙ עִמָּ֗

י  את כִּ֚ ה הַזֹּ֑ י� אֶל־הָאֲדָמָ֖ בֹתִ֔ וַהֲשִׁ֣

(10) Jacob left Beer-sheba, and set

out for Haran. (11) He came upon

a certain place and stopped there

for the night, for the sun had set.

Taking one of the stones of that

place, he put it under his head and

lay down in that place. (12) He had

a dream; a stairway was set on the

ground and its top reached to the

sky, and messengers of God were

going up and down on it. (13) And

standing beside him was , who

said, “I am , the God of your

father Abraham’s [house] and the

God of Isaac’s [house]: the ground

on which you are lying I will assign

to you and to your offspring. (14)

Your descendants shall be as the

dust of the earth; you shall spread

out to the west and to the east, to

the north and to the south. All the
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יתִי  ר אִם־עָשִׂ֔ ד אֲשֶׁ֣ עֱזׇבְ֔� עַ֚ א אֶֽ לֹ֣

ץ  �׃ (טז) וַיִּי קַ֣ רְתִּי לָֽ ת אֲשֶׁר־דִּבַּ֖ אֵ֥

אמֶר אָכֵן֙ יֵשׁ֣ יהוה  יַעֲקֹב֮ מִשְּׁנָתוֹ֒ וַיֹּ֕

עְתִּי׃ (יז)  א יָדָֽ י לֹ֥ ה וְאָנֹכִ֖ בַּמָּק֖וֹם הַזֶּ֑

א הַמָּק֣וֹם  ר מַה־נּוֹרָ֖ וַיִּירָא֙ וַיֹּאמַ֔

ים  ית אֱ�הִ֔ י אִם־בֵּ֣ ה כִּ֚ ין זֶ֗ ה אֵ֣ הַזֶּ֑

ם  יִם׃ (יח) וַיַּשְׁכֵּ֨ עַר הַשָּׁמָֽ ה שַׁ֥ וְזֶ֖

בֶן֙  ח אֶת־הָאֶ֙ קֶר וַיִּקַּ֤ ב בַּבֹּ֗ יַעֲקֹ֜

הּ  יו וַיָּ֥שֶׂם אֹתָ֖ אֲשֹׁתָ֔ ם מְרַֽ אֲשֶׁר־שָׂ֣

הּ׃ (יט)  מֶן עַל־רֹאשָֽׁ ק שֶׁ֖ ה וַיִּצֹ֥ מַצֵּבָ֑

ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא  א אֶת־שֵֽׁ וַיִּקְרָ֛

יר  ם ל֥וּז שֵׁם־הָעִ֖ ל וְאוּלָ֛ ית־אֵ֑ בֵּֽ

 דֶר  ב נֶ֣ ר יַעֲקֹ֖ ה׃ (כ) וַיִּדַּ֥ לָרִאשֹׁנָֽ

י  ים עִמָּדִ֗ ה אֱ�הִ֜ ר אִם־יִהְיֶ֨ לֵאמֹ֑

י  ר אָנֹכִ֣ רֶ� הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֣ נִי֙ בַּדֶּ֤ וּשְׁמָרַ֙

גֶד  ל וּבֶ֥ חֶם לֶאֱכֹ֖ י לֶ֛ תַן־לִ֥ � וְנָֽ הוֹלֵ֔

י בְשָׁל֖וֹם  שׁ׃ (כא) וְשַׁבְתִּ֥ לִלְבֹּֽ

י  י וְהָיָ֧ה יהוה לִ֖ ית אָבִ֑ אֶל־בֵּ֣

את  בֶן הַזֹּ֗ ים׃ (כב) וְהָאֶ֣ לֵא�הִֽ

ית  ה יִהְיֶ֖ה בֵּ֣ מְתִּי֙ מַצֵּבָ֔ אֲשֶׁר־שַׂ֙

ר  י עַשֵּׂ֖ ר תִּתֶּן־לִ֔ ים וְכֹל֙ אֲשֶׁ֣ אֱ�הִ֑

families of the earth shall bless 

themselves by you and your 

descendants. (15) Remember, I am 

with you: I will protect you 

wherever you go and will bring you 

back to this land. I will not leave 

you until I have done what I have 

promised you.” (16) Jacob awoke 

from his sleep and said, “Surely 

 is present in this place, and I 

did not know it!” (17) Shaken, he 

said, “How awesome is this place! 

This is none other than the abode 

of God, and that is the gateway to 

heaven.” (18) Early in the morning, 

Jacob took the stone that he had 

put under his head and set it up as 

a pillar and poured oil on the top 

of it. (19) He named that site 

Bethel; but previously the name of 

the city had been Luz. (20) Jacob 

then made a vow, saying, “If God 

remains with me, protecting me on 

this journey that I am making, and 

giving me bread to eat and clothing 

to wear, (21) and I return safe to 
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ב  א יַעֲקֹ֖ �׃ (א) וַיִּשָּׂ֥ נּוּ לָֽ אֲעַשְּׂרֶ֥

דֶם׃ (ב)  רְצָה בְנֵי־קֶֽ יו וַיֵּ֖לֶ� אַ֥ רַגְלָ֑

ם  ה וְהִנֵּה־שָׁ֞ ר בַּשָּׂדֶ֗ רְא וְהִנֵּ֧ה בְאֵ֣ וַיַּ֞

י  יהָ כִּ֚ ים עָלֶ֔ ה עֶדְרֵי־צֹאן֙ רֹבְצִ֣ שְׁ�שָׁ֤

ים  וא יַשְׁק֖וּ הָעֲדָרִ֑ ר הַהִ֔ מִן־הַבְּאֵ֣

ר׃ (ג)  י הַבְּאֵֽ ה עַל־פִּ֥ בֶן גְּדֹלָ֖ וְהָאֶ֥

ים וְגָלְל֤וּ  מָּה כׇל־הָעֲדָרִ֗ וְנֶאֶסְפוּ־שָׁ֣

ר וְהִשְׁק֖וּ  י הַבְּאֵ֔ בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣ אֶת־הָאֶ֙

בֶן  יבוּ אֶת־הָאֶ֛ אן וְהֵשִׁ֧ אֶת־הַצֹּ֑

אמֶר  הּ׃ (ד) וַיֹּ֤ ר לִמְקֹמָֽ י הַבְּאֵ֖ עַל־פִּ֥

ם  יִן אַתֶּ֑ י מֵאַ֣ ב אַחַ֖ לָהֶם֙ יַעֲקֹ֔

אמֶר  חְנוּ׃ (ה) וַיֹּ֣ ן אֲנָֽ אמְר֔וּ מֵחָרָ֖ וַיֹּ֣

ן בֶּן־נָח֑וֹר  ם אֶת־לָבָ֣ ם הַיְדַעְתֶּ֖ לָהֶ֔

ם  אמֶר לָהֶ֖ עְנוּ׃ (ו) וַיֹּ֥ וַיֹּאמְר֖וּ יָדָֽ

הֲשָׁל֣וֹם ל֑וֹ וַיֹּאמְר֣וּ שָׁל֔וֹם וְהִנֵּה֙

אן׃ (ז)  ה עִם־הַצֹּֽ ל בִּתּ֔וֹ בָּאָ֖ רָחֵ֣

ת  ן עוֹד֙ הַיּ֣וֹם גָּד֔וֹל לֹא־עֵ֖ אמֶר הֵ֥ וַיֹּ֗

אן וּלְכ֥וּ  ף הַמִּקְנֶ֑ה הַשְׁק֥וּ הַצֹּ֖ הֵאָסֵ֣

ד  א נוּכַל֒ עַ֣ רְעֽוּ׃ (ח) וַיֹּאמְרוּ֮ לֹ֣

לְלוּ֙  ים וְגָֽ עֲדָרִ֔ סְפוּ֙ כׇּל־הָ֣ ר יֵאָֽ אֲשֶׁ֤

ינוּ  ר וְהִשְׁ קִ֖ י הַבְּאֵ֑ ל פִּ֣ בֶן מֵעַ֖ אֶת־הָאֶ֔

my father’s house—  shall be

my God. (22) And this stone,

which I have set up as a pillar, shall

be God’s abode; and of all that You

give me, I will set aside a tithe for

You.” (1) Jacob resumed his journey

and came to the land of the

Easterners. (2) There before his eyes

was a well in the open. Three

flocks of sheep were lying there

beside it, for the flocks were

watered from that well. The stone

on the mouth of the well was large.

(3) When all the flocks were

gathered there, the stone would be

rolled from the mouth of the well

and the sheep watered; then the

stone would be put back in its

place on the mouth of the well. (4)

Jacob said to them, “My friends,

where are you from?” And they

said, “We are from Haran.” (5) He

said to them, “Do you know Laban

the son of Nahor?” And they said,

“Yes, we do.” (6) He continued, “Is

he well?” They answered, “Yes, he
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ם  ר עִמָּ֑ נּוּ מְדַבֵּ֣ אן׃ (ט) עוֹדֶ֖ הַצֹּֽ

ר  אָה עִם־הַצּאֹן֙ אֲשֶׁ֣ ל ׀ בָּ֗ וְרָחֵ֣

י  וא׃ (י) וַיְהִ֡ ה הִֽ י רֹעָ֖ יהָ כִּ֥ לְאָבִ֔

ל  ב אֶת־רָחֵ֗ ה יַעֲקֹ֜ כַּאֲשֶׁר֩ רָאָ֨

ן  אן לָבָ֖ י אִמּ֔וֹ וְאֶת־צֹ֥ בַּת־לָבָן֙ אֲחִ֣

ב וַיָּ֤ גֶל  י אִמּ֑וֹ וַיִּגַּ֣שׁ יַעֲקֹ֗ אֲחִ֣

שְׁקְ  ר וַיַּ֕ י הַבְּאֵ֔ בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ֣ אֶת־הָאֶ֙

ק  י אִמּֽוֹ׃ (יא) וַיִּשַּׁ֥ ן אֲחִ֥ אן לָבָ֖ אֶת־צֹ֥

בְךְּ׃  א אֶת־קֹל֖וֹ וַיֵּֽ ל וַיִּשָּׂ֥ ב לְרָחֵ֑ יַעֲקֹ֖

י  י אֲחִ֤ ל כִּ֣ ב לְרָחֵ֗ ד יַעֲקֹ֜ (יב) וַיַּגֵּ֨

ה ה֑וּא  י בֶן־רִבְ קָ֖ יהָ֙ ה֔וּא וְכִ֥ אָבִ֙

יהָ׃ (יג) וַיְהִי֩  ד לְאָבִֽ רׇץ וַתַּגֵּ֥ וַתָּ֖

ב  מַע ׀ יַעֲקֹ֣ ן אֶת־שֵׁ֣ עַ לָבָ֜ כִשְׁמֹ֨

בֶּן־אֲחֹת֗וֹ וַיָּ֤ רׇץ לִקְרָאתוֹ֙ וַיְחַבֶּק־לוֹ֙ 

ר  הוּ אֶל־בֵּית֑וֹ וַיְסַפֵּ֣ וַיְנַשֶּׁק־ל֔וֹ וַיְבִיאֵ֖

לֶּה׃ (יד)  ים הָאֵֽ ת כׇּל־הַדְּבָרִ֖ ן אֵ֥ לְלָבָ֔

י  י וּבְשָׂרִ֖ � עַצְמִ֥ ן אַ֛ אמֶר לוֹ֙ לָבָ֔ וַיֹּ֤

ים׃ (טו)  דֶשׁ יָמִֽ תָּה וַיֵּ֥שֶׁב עִמּ֖וֹ חֹ֥ אָ֑

תָּה  י אַ֔ ב הֲכִי־אָחִ֣ אמֶר לָבָן֙ לְיַעֲקֹ֔ וַיֹּ֤

י  ידָה לִּ֖ נִי חִנָּ֑ם הַגִּ֥ וַעֲבַדְתַּ֖

י  ן שְׁתֵּ֣ �׃ (טז) וּלְלָבָ֖ מַה־מַּשְׂכֻּרְתֶּֽ

is; and there is his daughter Rachel, 

coming with the flock.” (7) He 

said, “It is still broad daylight, too 

early to round up the animals; 

water the flock and take them to 

pasture.” (8) But they said, “We 

cannot, until all the flocks are 

rounded up; then the stone is 

rolled off the mouth of the well 

and we water the sheep.” (9) While 

he was still speaking with them, 

Rachel came with her father’s flock

—for she was its shepherd. (10) 

And when Jacob saw Rachel, the 

daughter of his uncle Laban, and 

the flock of his uncle Laban, Jacob 

went up and rolled the stone off 

the mouth of the well, and watered 

the flock of his uncle Laban. (11) 

Then Jacob kissed Rachel, and 

broke into tears. (12) Jacob told 

Rachel that he was her father’s 

kinsman, that he was Rebekah’s 

son; and she ran and told her 

father. (13) On hearing the news of 

his sister’s son Jacob, Laban ran to 



ם  ה וְשֵׁ֥ ם הַגְּדֹלָה֙ לֵאָ֔ בָנ֑וֹת שֵׁ֤

ה רַכּ֑וֹת  י לֵאָ֖ ל׃ (יז) וְעֵינֵ֥ ה רָחֵֽ הַקְּטַנָּ֖

ת  אַר וִיפַ֥ ה יְפַת־תֹּ֖ יְתָ֔ וְרָחֵל֙ הָֽ

ל  ב אֶת־רָחֵ֑ ב יַעֲקֹ֖ ה׃ (יח) וַיֶּאֱהַ֥ מַרְאֶֽ

ל  ים בְּרָחֵ֥ בַע שָׁנִ֔ עֱבׇדְ֙� שֶׁ֣ אמֶר אֶֽ וַיֹּ֗

ן ט֚וֹב  אמֶר לָבָ֗ ה׃ (יט) וַיֹּ֣ בִּתְּ֖� הַקְּטַנָּֽ

ישׁ  הּ לְאִ֣ י אֹתָ֖ � מִתִּתִּ֥ הּ לָ֔ י אֹתָ֣ תִּתִּ֣

ב  ד יַעֲקֹ֛ י׃ (כ) וַיַּעֲבֹ֧ ה עִמָּדִֽ ר שְׁבָ֖ אַחֵ֑

ים וַיִּהְי֤וּ בְעֵינָיו֙  בַע שָׁנִ֑ ל שֶׁ֣ בְּרָחֵ֖

הּ׃  ים בְּאַהֲבָת֖וֹ אֹתָֽ ים אֲחָדִ֔ כְּיָמִ֣

ה  ב אֶל־לָבָן֙ הָבָ֣ אמֶר יַעֲקֹ֤ (כא) וַיֹּ֨

י וְאָב֖וֹאָה  י מָלְא֖וּ יָמָ֑ י כִּ֥ אֶת־אִשְׁתִּ֔

ן  ף לָבָ֛ יהָ׃ (כב) וַיֶּאֱסֹ֥ אֵלֶֽ

י הַמָּק֖וֹם וַיַּ֥עַשׂ  אֶת־כׇּל־אַנְשֵׁ֥

רֶב וַיִּקַּח֙  י בָעֶ֔ ה׃ (כג) וַיְהִ֣ מִשְׁתֶּֽ

יו  הּ אֵלָ֑ א אֹתָ֖ ה בִתּ֔וֹ וַיָּבֵ֥ אֶת־לֵאָ֣

הּ  ן לָבָן֙ לָ֔ יהָ׃ (כד) וַיִּתֵּ֤ א אֵלֶֽ וַיָּבֹ֖

ה בִתּ֖וֹ  ה שִׁפְחָת֑וֹ לְלֵאָ֥ אֶת־זִלְפָּ֖

קֶר  י בַבֹּ֔ ה׃ (כה) וַיְהִ֣ שִׁפְחָֽ

ן  אמֶר אֶל־לָבָ֗ ה וַיֹּ֣ וא לֵאָ֑ וְהִנֵּה־הִ֖

א בְרָחֵל֙  י הֲלֹ֤ יתָ לִּ֔ מַה־זֹּאת֙ עָשִׂ֣

greet him; he embraced him and 

kissed him, and took him into his 

house. He told Laban all that had 

happened, (14) and Laban said to 

him, “You are truly my bone and 

flesh.”When he had stayed with 

him a month’s time, (15) Laban 

said to Jacob, “Just because you are 

a kinsman, should you serve me for 

nothing? Tell me, what shall your 

wages be?” (16) Now Laban had 

two daughters; the name of the 

older one was Leah, and the name 

of the younger was Rachel. (17) 

Leah had weak eyes; Rachel was 

shapely and beautiful. (18) Jacob 

loved Rachel; so he answered, “I 

will serve you seven years for your 

younger daughter Rachel.” (19) 

Laban said, “Better that I give her 

to you than that I should give her 

to an outsider. Stay with me.” (20) 

So Jacob served seven years for 

Rachel and they seemed to him but 

a few days because of his love for 

her. (21) Then Jacob said to Laban, 



נִי׃ (כו)  מָּה רִמִּיתָֽ � וְלָ֖ דְתִּי עִמָּ֔ עָבַ֣

נוּ  ן בִּמְקוֹמֵ֑ ה כֵ֖ ן לֹא־יֵעָשֶׂ֥ אמֶר לָבָ֔ וַיֹּ֣

ה׃ (כז)  י הַבְּכִירָֽ ה לִפְנֵ֥ ת הַצְּעִירָ֖ לָתֵ֥

ה לְ֜� את וְנִתְּנָ֨ עַ זֹ֑ א שְׁבֻ֣ מַלֵּ֖

ד  ר תַּעֲבֹ֣ את בַּעֲבֹדָה֙ אֲשֶׁ֣ גַּם־אֶת־זֹ֗

ים אֲחֵרֽוֹת׃  בַע־שָׁנִ֥ י ע֖וֹד שֶֽׁ עִמָּדִ֔

עַ א שְׁבֻ֣ ן וַיְמַלֵּ֖ (כח) וַיַּ֤עַשׂ יַעֲקֹב֙ כֵּ֔

ל בִּתּ֖וֹ ל֥וֹ  את וַיִּתֶּן־ל֛וֹ אֶת־רָחֵ֥ זֹ֑

ל בִּתּ֔וֹ  ן לָבָן֙ לְרָחֵ֣ ה׃ (כט) וַיִּתֵּ֤ לְאִשָּֽׁ

ה׃  הּ לְשִׁפְחָֽ ה שִׁפְחָת֑וֹ לָ֖ אֶת־בִּלְהָ֖

ב  ל וַיֶּאֱהַ֥ (ל) וַיָּבֹא֙ גַּ֣ם אֶל־רָחֵ֔

ד עִמּ֔וֹ  ה וַיַּעֲבֹ֣ ל מִלֵּאָ֑ ם־אֶת־רָחֵ֖ גַּֽ

ים אֲחֵרֽוֹת׃ (לא)  בַע־שָׁנִ֥ ע֖וֹד שֶֽׁ

ח  ה וַיִּפְתַּ֖ ה לֵאָ֔ י־שְׂנוּאָ֣ וַיַּ֤ רְא יהוה כִּֽ

ה׃ (לב)  ל עֲקָרָֽ הּ וְרָחֵ֖ אֶת־רַחְמָ֑

א שְׁמ֖וֹ  ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ הַר לֵאָה֙ וַתֵּ֣ וַתַּ֤

ה יהוה  י־רָאָ֤ ה כִּֽ מְרָ֗ י אָֽ ן כִּ֣ רְאוּבֵ֑

י׃ (לג)  נִי אִישִֽׁ ה יֶאֱהָבַ֥ י עַתָּ֖ י כִּ֥ בְּעׇנְיִ֔

אמֶר  לֶד בֵּן֒ וַתֹּ֗ הַר עוֹד֮ וַתֵּ֣ וַתַּ֣

כִי  ה אָנֹ֔ י־שְׂנוּאָ֣ ע יהוה כִּֽ י־שָׁמַ֤ כִּֽ

א שְׁמ֖וֹ  י גַּם־אֶת־זֶ֑ה וַתִּקְרָ֥ וַיִּתֶּן־לִ֖

“Give me my wife, for my time is

fulfilled, that I may cohabit with

her.” (22) And Laban gathered all

the people of the place and made a

feast. (23) When evening came, he

took his daughter Leah and

brought her to him; and he

cohabited with her.— (24) Laban

had given his maidservant Zilpah

to his daughter Leah as her maid.

— (25) When morning came, there

was Leah! So he said to Laban,

“What is this you have done to me?

I was in your service for Rachel!

Why did you deceive me?” (26)

Laban said, “It is not the practice

in our place to marry off the

younger before the older. (27) Wait

until the bridal week of this one is

over and we will give you that one

too, provided you serve me another

seven years.” (28) Jacob did so; he

waited out the bridal week of the

one, and then he gave him his

daughter Rachel as wife.— (29)

Laban had given his maidservant



לֶד בֵּן֒ הַר עוֹד֮ וַתֵּ֣ שִׁמְעֽוֹן׃ (לד) וַתַּ֣

֤ה אִישִׁי֙ עַם֙ יִלָּוֶ ה הַפַּ֙ אמֶר עַתָּ֤ וַתֹּ֗

ים  ה בָנִ֑ דְתִּי ל֖וֹ שְׁ�שָׁ֣ י־יָלַ֥ י כִּֽ אֵלַ֔

הַר  י׃ (לה) וַתַּ֨ ֽ א־שְׁמ֖וֹ לֵוִ ן קָרָֽ עַל־כֵּ֥

ה  עַם֙ אוֹדֶ֣ אמֶר֙ הַפַּ֙ ן וַתֹּ֙ לֶד בֵּ֗ ע֜וֹד וַתֵּ֣

ה שְׁמ֖וֹ  ן קָרְאָ֥ אֶת־יהוה עַל־כֵּ֛

רֶא  דֶת׃ (א) וַתֵּ֣ ד מִלֶּֽ תַּעֲמֹ֖ ֽ ה וַ יְהוּדָ֑

ב וַתְּקַנֵּ֥א  לְדָה֙ לְיַעֲקֹ֔ א יָֽ י לֹ֤ ל כִּ֣ רָחֵ֗

ל־יַעֲקֹב֙  אמֶר אֶֽ הּ וַתֹּ֤ ל בַּאֲחֹתָ֑ רָחֵ֖

כִי׃  ה אָנֹֽ יִן מֵתָ֥ ים וְאִם־אַ֖ י בָנִ֔ בָה־לִּ֣ הָֽ

אמֶר  ל וַיֹּ֗ ב בְּרָחֵ֑ ף יַעֲקֹ֖ חַר־אַ֥ (ב) וַיִּֽ

ע  כִי אֲשֶׁר־מָנַ֥ חַת אֱ�הִים֙ אָנֹ֔ הֲתַ֤

אמֶר הִנֵּ֛ה  טֶן׃ (ג) וַתֹּ֕ � פְּרִי־בָֽ מִמֵּ֖

יהָ וְתֵלֵד֙ א אֵלֶ֑ ה בֹּ֣ י בִלְהָ֖ אֲמָתִ֥

נָּה׃  י מִמֶּֽ י וְאִבָּנֶ֥ה גַם־אָנֹכִ֖ עַל־בִּרְכַּ֔

הּ  ה שִׁפְחָתָ֖ (ד) וַתִּתֶּן־ל֛וֹ אֶת־בִּלְהָ֥

ב׃ (ה)  יהָ יַעֲקֹֽ א אֵלֶ֖ ה וַיָּבֹ֥ לְאִשָּׁ֑

ן׃ (ו)  ב בֵּֽ לֶד לְיַעֲקֹ֖ ה וַתֵּ֥ הַר בִּלְהָ֔ וַתַּ֣

ים וְגַם֙ נִּי אֱ�הִ֔ אמֶר רָחֵל֙ דָּנַ֣ וַתֹּ֤

ן  ן עַל־כֵּ֛ י בֵּ֑ י וַיִּתֶּן־לִ֖ ע בְּקֹלִ֔ שָׁמַ֣

הַר ע֔וֹד  ן׃ (ז) וַתַּ֣ ה שְׁמ֖וֹ דָּֽ קָרְאָ֥

Bilhah to his daughter Rachel as

her maid.— (30) And Jacob

cohabited with Rachel also; indeed,

he loved Rachel more than Leah.

And he served him another seven

years. (31) Seeing that Leah was

unloved,  opened her womb; 

but Rachel was barren. (32) Leah

conceived and bore a son, and

named him Reuben; for she

declared, “It means: ‘יהוה has seen 

my affliction’; it also means: ‘Now

my husband will love me.’” (33)

She conceived again and bore a

son, and declared, “This is because

 heard that I was unloved and

has given me this one also”; so she

named him Simeon. (34) Again she

conceived and bore a son and

declared, “This time my husband

will become attached to me, for I

have borne him three sons.”

Therefore he was named Levi. (35)

She conceived again and bore a

son, and declared, “This time I will

praise יהוה.” Therefore she named 

יהוה

יהוה



י  ן שֵׁנִ֖ ל בֵּ֥ ת רָחֵ֑ ה שִׁפְחַ֣ לֶד בִּלְהָ֖ וַתֵּ֕

י  ל נַפְתּוּלֵ֨ אמֶר רָחֵ֗ ב׃ (ח) וַתֹּ֣ לְיַעֲקֹֽ

י  לְתִּי עִם־אֲחֹתִ֖ ים ׀ נִפְתַּ֛ אֱ�הִ֧

י׃ (ט)  א שְׁמ֖וֹ נַפְתָּלִֽ לְתִּי וַתִּקְרָ֥ גַּם־יָכֹ֑

דֶת וַתִּקַּח֙  ה מִלֶּ֑ י עָמְדָ֖ ה כִּ֥ רֶא לֵאָ֔ וַתֵּ֣

הּ  ן אֹתָ֛ הּ וַתִּתֵּ֥ ה שִׁפְחָתָ֔ אֶת־זִלְפָּ֣

ה  לֶד זִלְפָּ֛ ה׃ (י) וַתֵּ֗ ב לְאִשָּֽׁ לְיַעֲקֹ֖

ן׃ (יא)  ב בֵּֽ ה לְיַעֲקֹ֥ ת לֵאָ֖ שִׁפְחַ֥

ד]  א גָ֑ ה (בגד) [בָּ֣ אמֶר לֵאָ֖ וַתֹּ֥

לֶד  ד׃ (יב) וַתֵּ֗ א אֶת־שְׁמ֖וֹ גָּֽ וַתִּקְרָ֥

ב׃  י לְיַעֲקֹֽ ן שֵׁנִ֖ ה בֵּ֥ ת לֵאָ֔ זִלְפָּה֙ שִׁפְחַ֣

י  י כִּ֥ ה בְּאׇשְׁרִ֕ אמֶר לֵאָ֔ (יג) וַתֹּ֣

א אֶת־שְׁמ֖וֹ  אִשְּׁר֖וּנִי בָּנ֑וֹת וַתִּקְרָ֥

ר׃  אָשֵֽׁ

him Judah. Then she stopped 

bearing. (1) When Rachel saw that 

she had borne Jacob no children, 

she became envious of her sister; 

and Rachel said to Jacob, “Give me 

children, or I shall die.” (2) Jacob 

was incensed at Rachel, and said, 

“Can I take the place of God, who 

has denied you fruit of the womb?” 

(3) She said, “Here is my maid 

Bilhah. Consort with her, that she 

may bear on my knees and that 

through her I too may have 

children.” (4) So she gave him her 

maid Bilhah as concubine, and 

Jacob cohabited with her. (5) 

Bilhah conceived and bore Jacob a 

son. (6) And Rachel said, “God has 

vindicated me; indeed, [God] has 

heeded my plea and given me a 

son.” Therefore she named him 

Dan. (7) Rachel’s maid Bilhah 

conceived again and bore Jacob a 

second son. (8) And Rachel said, “A 

fateful contest I waged with my 

sister; yes, and I have prevailed.” So 
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she named him Naphtali. (9) When

Leah saw that she had stopped

bearing children, she took her maid

Zilpah and gave her to Jacob as

concubine. (10) And when Leah’s

maid Zilpah bore Jacob a son, (11)

Leah said, “What luck!” So she

named him Gad. (12) When Leah’s

maid Zilpah bore Jacob a second

son, (13) Leah declared, “What

fortune!” meaning, “Women will

deem me fortunate.” So she named

him Asher.


